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錢鐘書的譯黨談

羅新瑋

姆先生向旦白棋可可懂翻譯理論尸晚舉後潑如我要何敢體捕。只是平3繁華等好鶴價

錢著，於舞女晃各書的講鸝談@﹒鉤鵝一立，竟羅時備。本文大抵瑕鏘民語，數說戚

章，供好機深思之士作繞一步z研究。

譯車主雖

華史〈智錐騙〉第三三髒頁1101-1102 0 1吃點閉路，等 i支謙{怯旬體序) : r機初嫌其

搗諾不雅。總祇難曰. Ir佛當依其載本用飾，取其能不以嚴，其{導報者，令易瞬勿失

概灘，是間為善。』庫中威的:老民稱『樂設木館，倌當本勢是; •••..• rr今俾梵義，

。且是以自備發譯人口，的 11償克拉旨，不如文飾。」前有編者認為，該序「主張F依其

義不冊費恥. rr困錯字話，不加女鏘品，可以算是鱗初的產誰說了。 J也有論看看酬，自

譯〈法何經) • r扭扭文、質商書長的是爭論J .女議鞠了「由質蟬女J的戰氣之先。辯論皆

。錢先生都輸出. r巖纜譯〈天在超論〉拜佛j研擇. rr釋事三難: {霞、爐、誰是，

冕t!tJ@ 0 月謂獨具慧眼，不宵文獻撥攤上一個不小的發現。

機而論及三者攔係﹒文字不錢，言語能破理，鴿「譯事三難Jl器設以來所健兒。「難

之非j閱能如麓，識苦苦掛多;告之必得意思言，制解人難案。

未有不遠孺能僧者也 o J織管得之。「雖捧為轉達J .亦「非潤色加草藥J ·而「譯事之俏，

、雅J • r瓏j字指闊，頗爾說索。撤鳩驛謹仔〈為1會叡論事方辭體〉嘗言:

梵為瓏，失其轉翰，雖得大孽，殊隔文體，有似嚼飯典人，非徒失昧，乃令蘊礦

也 o J蜂王毛指出: r鑼什專為F文灘』而發，尤耳聽知言。蓋邊講克難，詞暈最喜寒。 J翻譯

時，往往「意蘊悉宜，聽赫多存J • r難得大意，殊關文體尸還覺不能盡館。「雅之非

潛能加草藥J '有難看11於文體詞章，諾總神韻轍?按部攝氏所申說: r彈琴、純〈高爾傳〉

〈僧叡磚〉記其學羅什蔣經，竺法擺原譯〈法至會組﹒變決品〉有品. r天晃人，

'什曰. Il"此器與西城織間，但此言過關r 叡曰. Il"得非「人天安蟻，搞得相

見? JJ什驀曰. 11"實黨! J r辭皆如本是， r質』間能 r雅逞，或如營一六五僧聾〈百輪序) : 

f務存諭旨，使質罷不對v 叡此譯叮當綾隅反 o J (j室 1264 ) 

巖復在〈禪例雷〉裳，揮學r(易回} : 11" 1修辭立誠。 J@子曰. Ir辭i鑫間日。是艾的:

無女，行之不遠JJ ;實茄「譯事三難J ﹒淵源有宮， .l;J, r文章正纜j移作「譯事轍

摸J '各lE言"頃。輯先生於〈法勾擺萍〉抽出盤鐘韓三三字，似乎溯源竟委，臨指本累。

據〈中聽鶴揮家辭典) r嚴復j條稱，顧民「括合自己的翻譯經驗，借鑒我國古代譯學
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的儷秀遺厚鞋，提出著名的『館、謹、雅』翻譯告表欒j云云。也有文章發說， r驗成這譯慕之

難之說是他一于今年富起的古釋是詣。 e競相承而來，甚至更錯字眼都服自都讓經論。 J此說

他有一潑根據。魯溫曾指出. r巖文陵為發譯書，曾經查i鑫鑽霄六朝翻譯佛艇的方

涯。 J 鸝纜借古「言:舊事三難信遠難J這段立竿的織來，就視發IF什能鋪有去;舉我發

病J ; fJ-法師即使秦講家繞摩躍什( 344句是 13 )。其〈畫己權界說》釋凡{7IJ去:

文現時頁揮，芳:繁勾畫蹺，若依文f掠奪，必、空難熬解人，故不得不時聽顛倒，此以中女譯

訝:禽走缺點J ; Jl:t支拉法*諸東皆道賢( 318-385 ) r時按劉句j , r而使從秦J 0 艾《與張

元濟書) .有「的照醬唐人譯佛經辦法J<V試辦譯書慨之議。擁說，三五關時人支護黨的論

說，顧民或許也不諂生。當然，也有可能「學說有相契合而非相受撥密封東是40 )。

伍蟲F會夜〈伍光鏘的觀讓觀點〉 中說. r為了禪文準確，也不的呢f信、

章發β為搞浦婚。這總螺準，被自西方，直在非融機所獻。 J語氣肯妞，令人縛然;的話焉

• fJ;!采足掉。為窮竟原委，筆者特請博士生韋攝乎意轉錦其導師伍老先生;據伍

~稱( 1兮兮0年4月) : r一次偶詩中，先父問及嚴蟹，其譯毒草蹦兒是依傍古人，還寞是自

出心顱，巖翁怡然、一笑，答以來自英人一家譯論。一一說英人姓名，恕我樂觀。」織

所指英人，當為著Essay on the Principles 0/ Translation ( 1791 )的Alexander Tyt

ler ( 1747…1814 )。但蟲甫有一文@輯錯光，瑋( 1866…妙的) r十非議時考入天滯~t洋

水師學裳，以權換成績主義漿。學當總教習鍛纜特奏捕;海挂探梅崇英國格林威治嚴家海

軍學說深造五年......190份年清政辦特還留權生約十名. Il欽賜進士去的身JI@ ，麒復和父

親F部主支持榜J '一時縛鶴佳話。」一一可知嚴伍輯兼師友，過從聶衛 o ffi.議講緝「來自

西方J .雖係讓女部躍。，能不容不擒。鋒先生在〈管雄編〉出線接四年教筆者露中

及 r五六十年辭鶴，務印 出版偽罵聽聽所編英語讀本(重要幸會名 • i'iJj，星級科書未 i'iJ輝和

中文日早讓嚴復主字設立耘芳~Tytler Principles of Translation ﹒ f以乎比近來學立法fr，識

昆是實?等多了。我在1934心間有一篇英文文章在〈中飽評論謂報〉韓若變(已無不許稿)也

提鑫種問贈，並譜瞬巖f夏嗯Tyt1er的第三三續標樂故為F聽其是受與法編的影響(

如社) 0 J一一這是中國翻轉史上一大企案，就此付諸余論。

「一人頭世，製 F撒謊寰J ( Bugie) ，韓列虛偏不竇立苔，如文人自諜均沒作』

( La mia modesta poema) ，徽婚廣告侈陳才貌等，而 r確譯本J (la traduúone 

letterale )革與其數，可講善滑糟矣。 j綠黨小說〈靈憨〉中那位有名薯的作家表示

要警棍行從事鸚譯 r我直譯原文，主臭不;發譯，免得失掉際害的生氣..，...;0..曹如美麗的時

驚小說Gone Wíth the Wind ' 我一定忠實捕概作F中瘋狂走』一…一請注意. Il任是』把

"Gone"字的聲音和意義都傳連出來了!每議我譯不峭的地方，我按照r腦默品、 F鱷曼

諱莫:!:J 、 r奧伏轉變是等街名的倒子，接取甘冒響，讓議者如識陳文_j(以﹒獸. ，帥，頁92)云

云。織者是「髒滑稽矣J之一例，不過，護黨顯然是增添了點叡諧翱滑稽進去的。

〈太平庸言己〉響八論 r~IJ袋:J蜂「講守都廁」戶曉摩擺什譯〈墉勒下生成佛經} : Il雖

有三病:一者便利，二看飲食，旦發衰老γ 站長名禪〈獨動教時經〉作. Il一哥哥意欲

罵得，二者戲簿，三者年老r 竊籬11"誓:做有所得是貝貝指「便矛i句，累艾滋輯歐報志繞君
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內逼日『需要.11 '譯者未得解而直梧耳。 J( 頁649)翻譯上也如此 I醒醒之信，悴樺之

直，方自以為守德拳拳勿稍失，初不知移腫舉趾， fl喚巳度陌經肝，臨坊越境J ; I信、

直而不「宜.11 '則於「義」未安矣。 J@(頁245) I信直」而不「義J '遂成虛偽不實之言;故直

譯本宜乎本陪「撒謊衰」之末座。

〈全後漢文〉卷一四論〈桓于新論﹒譴非〉條「文字禍J .岳王可〈糧史〉卷一二記

金熙、宗宜，皇統九年夏， I龍見御察宮中，雷雨大至，破性而去。直大懼，以為不

祥，欲厭禮之。左右或以為當肆赦，進召當制學士張鉤視草，其中有『顧茲寡昧」及

「砂余之小」之言，譯者不曉其退託謙沖之藹，乃曰: IF嘆見強知識，託丈字以害我主

上耳! .!l直驚問故，譯擇其義曰. IF寡者孤獨無親，昧者不曉人事，砂為瞎眼，小于為

小張見。」重大怒，亟召鈞至，詰其說，未及對，以手劍幫其口，棘而臨之，竟不知

譯之為愚為奸也。 J (頁972 )員竟哉任也，臨譯焉能不慎!鐘民作結道 IIF砂余小子』

作『瞎眼咱小接見.11 '亦猶『昆命元龜』作「明明說向大烏龜.!l (俞正d變《要巳存稿〉卷一

二〈詩丈用字) ) ;一通嘆為審，一通古為今，皆翻譯也(參觀龔自跨〈定矗丈續集〉

卷四〈高郵王丈簡公墓衰幸的、陳漫〈東塾讀書記〉卷一一、黃遵憲〈人境盧詩草〉

卷一〈雜感) ) ，皆直譯也，又皆以曲解為直譯也。 J (頁973 )嘗試論之。直譯能字當

句對，復達意盡蘊，亦可遇而不可求，驛驛乎屬巧譯矣。鮮焉哉通篇皆此類「直譯」。

通篇不直譯，而偶用直譯，往往因未得正解又不得不譯，權照字面「直播J '此非對原

著負責，乃教原著負責去。「以曲解為直譯J '為愚為奸:夫因愚致奸，徒胎禍於人，

至若為奸佯愚，直居心巨測耳。前者倘非通事之蔽，後者定是學士之奸矣!

翻譯術開宗明義

載〈管錐編〉第四冊1262-1266頁，又增訂頁96-98頁。

「譯梵為秦J '道安有「五失本」、「三不易」之說。錢先生指出 I吾國翻譯術開宗

明義，首推此篇; {全三國丈〉卷七五支謙〈法句經序〉僅發頭角， {學言。所謂『開

而弗達.!l 0 J 

道安「五失本」之一曰 I梵語盡倒，而使從秦J ，其他序中文說「時改倒句J ' I惟

有言倒時從11頤耳J '等等。安惟懼失實， I時竺佛念筆受諸經，常提此土好葦，每存瑩

飾。安公深疾，窮校考定，務存典骨。許其五失梵本;出此以外，毫不可差。 J <ID其

態度之強直，於此可見。心知失本而意猶許之，蓋不得已耳。錢氏指出. I故知「本』

有非『失』不可者，此『本』不『失.11 '便不成翻譯。」歷來談譯事之失的，從未講得如此

腎拔過。 從「改倒」這一具體譯例，推衍出普通性的結論，可謂點鐵成金，化「術」

為「道」。各種語言各具無法替代的特點，一經翻譯，語菁、詞藻、句式、修辭，都失

去其原有形式;硬要拘守勿失，只好原地不離，故我依然，滯留在出發語言。故凡翻

譯，必有所失， {林籽的翻譯〉於這點說得更形象. I一國丈字和男一國丈字之間必

然有距離，譯者的理解和文風跟原作品的內容和形式之間也不會沒有距離，而且譯者
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的體會和自己的褻連能力之間蓋章時常有距離.........翻譯總是以原作的那一圈甜文撓的發

點而以譯法的譚一閥語文痛到連點。 f是最初出發以至終竟安l].i裳，道是很艱辛的歷程。

一路上顛轍!我塵，遭譜數轍，不免有所講失成妥些摘傷。因此，譯文總有夕之員和走樣

的士也方，在意義現的吻上講背或不很晨在合原文 o _j (紅綠軒的7H鑫倒很像雨果說的:

「翻譯如以寬強瓶中水灌注狹額瓶中，榜傾間流失者必要f，. 0 _j故不失?互依_j ，便不成翻

;罷譯本，亦猶忱「互依J '奔波「本j攏。一一一道安咯守實錄，不令有損當游字;然

「安公室主譯二三〈轉發抄) ，非久便帶再拾。 Aw鍵所謂執者失之:兢兢於不多長本，終於

失郤了譯本!

í D"改fi'!J.Jl失梵輯之 f本γ 耐不F從 11點又失譯棄之 r本品。演番之以為 f失是者而自行

頁。不得不然。蓋失於彼乃所以得於此土色，安米克國腎用航攝其理委 o _j良n失於1家文

者乃所以得於譯文也。譯文與膝交，在有增捕，以得補失。一一-1比聽引入一補損或補

償( compensati捕)原則，不失為大痛之方，查清之擒。一部優秀的文學作品，其

文字在本國語文里自有其特色，有其影響，控譯轉難免失去一部分與擦著語言雷不可

分的「丈藻_j ，倘不想、補救，譯文只能永主義屈賠於1累贅語言水平之下。能理論上講，

文應與銀著挖苦不相上下;但過聽不友，在所難免。一戰譯作會略還於原薯，但t抵不

排除少數譯本能齊白於車去。「譯者運階 f歸宿措言是韜過作者建增 r出發諾言』的本領，

或譯本在文筆止二儷於!來作，都有可能性.........惠特發並不否認弗萊理格拉德、( F. 

Freiligrath )總譯〈草藥能〉變革的詩也許勝攝白日的英語原作;傳酪額獎ij甚至三調美伊

已說 (N的tor Ibarra )把他的詩譯成法話，連勝西經芽原作。_j ( Jl你好的紛為) (訣

藝鎳補訂〉里進一步在軒說. í譯者驅使本臨海文字，其功夫或非{乍看驅f凌原文所能及，

故譯筆iE無妨出原著頭地 o J (秘) })達 373) {林靜的鸝鐸〉儷擺到一種現象， (謀事嘉錄

補訂〉發IJ指明﹒種態度。 首「無掛_j ，攝「自亦不劫_j ，無頭顱隸之意。在譯作能否ii:1 擦

著頭媲問體上，為譯家解縛釋椅，於翻譯患想不會…大解放。〈聽誰衛闖京明擺》這

節女字，經接氏明黨以闖京，把具體的翻譯術，點化為一種翻譯現論(鈍í*_j不

「失尸便不成翻講) ，在藍藍土升為一種翻譯蝶理(聲失於經乃所以得於此龍) ，於古

人您捕未究;羹，能轉額引伸，拂正翹起。

此節文字中學'^鳥睡室發什〈為僧叡論閻明方辭體) ，蠶什此論，非無言轉而鞋，蓋

率整早其文體_j (如158 )啦。攝氏從今人:立場競具文體_j ，事實上，

蠶什時期待以形戚。我盟譯經給於東j羹，歷經魏蟬，三三玄百年間，能幾鑑講家的腎力

與憤索，詞語從縛講不出，臨籠統會罷，到周宇精確，句法從純聽印獲語法，梅女體

懸隅，到捕和立羨;「觀諸文體之討論，自道安拾_j ，而翻譯文體之權章，與自以「譯界

第才車來匠J鳴鐘學草叢付諸器為標誌 o ~還什主義梵姆疇，游刃有餘;桔孺後鐘，連問後

難;女聲聲釁，傅搞不衰。其提〈法華) ，慧觀稱「簡從方言，聽不乖本_j , 「訝于

，有天然間域之諾趣_j 0 犧敵趟掏出. ítr天然吾吾離」的竿 ， l'旬7J輔評。自躍什諸

經論出，然、後我國之懿譯女學，完全成立。_j íJlt蟻文體之確章，數IJ聽什與其內下措彥

尸其功。若;專從女善雙方面較量章， !'{IJ後1比譚家，亦竟未有能通什門者也。 J~當IJ鋪在〈雛
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龍﹒論說〉篇襄雖推重「般若之絕境J ' ì苦於釋典翩繹不論不藹， r當f是".....，. ..摘譯臨之

為典故風格轍。 J (夏115時)攝氏在〈觀譯女舉與佛典〉賽，專殼…奮告訴論「語法及文體

之峙:{缸，謂此種外來語謂典文體，雖「興奮輩本來之r文學觀品不相翻;而轉竄稱支餒，

13 態一種調和之美J <) i)]l r擎iJ氏默爾等J (頁 1156) ，抑未「磚蠶豆稍灑J敵?

提詩

載〈管錐編〉帶路務室主1366一 1368 ú J]:仁貝。於古籍中齣瘖缺擻，上獨譯詩之灘，下

迄英捕獲詩之始。

嚴早晃於載繡的譯詩，當推劉向(前77…前6 ' B.C.) (說苑﹒善甜〉篇所弓 j

人歌〉。鰱令尹嘟君子泛舟江上，榜糧站人倪志，據機瑞歌。歌辭研. r盤兮持離盤

子，昌梳繹子，品丹、I ~竹，盤子'1'1駕乎，秦胥銜，攤子乎，日召j賣慈善纖，路惜臨河獄。 j鸚

曰 r吾不知越歌，子拭為我聽說之。 J於是乃召轄擇，乃楚說之B:

夕何夕兮，

舉舟中攏。

日判日兮，

得與單子同舟!

讓這發被好兮，

不饋詬傲。

心幾賴悶不總兮，

得知架子。

山有水兮木有校，

心誠君兮贊不知!

諸文「語灑譚諧，在於諧音色，以致捕人紀均〈耳騙詩集序〉現及經史中宛車毒藥譯之例

，不把越人〈擁攪之歌〉權作諸將之糊， r當是以其媽中土方言孺非異旗戒異域語

。 J@

其狀是〈黃教觀續記) (約成書於5秒 188 )瞥二二戰持著~現自跟班唐叢〈連萬樂薩、慕德、

程建棒、歌〉三三章，亦晃〈捷嘆蠻﹒甫奮發西講英列傳) <)周轉載. r今白旗3三居黨等慕化髒

蟻， í'p時三孽.......... ..主黨夷之諦，重辛秀教離正........有攤為都機回恭與之習神，輯瞬莫言......... .. 

擇其辭語。 J為節省篇籬，鑼錄〈還夷欒磚歌〉一輩如下:

大漢是治堤官串起縛，與哭合憲章程霄驗縛。

實譯端領導畢露1J縛，不從我來哲學寞吉克惱。

厲風.r句化徽次隨草鞋，所見奇異知足賽事龍女。
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:多鵬總布牙ß眉吐串起綴，甘美總食f麗君軍費黨途。

昌樂肉飛拓紋絲{趣，鹿鼎悉備為後仍離。

奮發亮鍵薄!縷濃重阱，無所報竊喜在安度的。

頓生長轉鱗驗鱗鱗，子係昌熾莫曾憲角存。

錢上毛指揖: I(慕總〉、《髒德、〉二三篇卅韻，而〈學德、〉以 F釁JJ •••••• 11來』、 f異』、

『懶』 、 F站站 、 押膀，頓時布日;又據〈漢記〉直在載F萬人本語JJ [昆士二詩小字體〕

!東作程甸的字或四音，與譯文勾當字對。」

次， (全齊艾〉卷二六載:萬齊放手背永明三年(緝毒) ，抉稱王遮天空空遁入幫

幫擷仙上表准責。那伽的「贖齣連諱J '及詣京帥，當其路掌控鬱鱷當攝天神，神常梅抉

擇鬱戰山，土氣'1說蹺，草木不落。其〈上書〉曰:

吉祥科世筒，那、攝於畫，新以其然者，天憨化緣騁。 frlt山名釀耽，在樹數

嘉榮。摩臨葭摧天，依!lt韓尊澀。關王艾略;蒙動，人員協安笨。由新盟、視故，

是以臣僻槽，菁鐘行í:e.、怒，2js:遠程凡藉。一體菩提心，之二乘非所翩。歷主主鑽

功業，六度行大悲。勇猛鵡劫數，財命鵑無攏。生死不為!歇，六道化有緣。

其勝於十地，法樂度人天。功樂觀自窟，行攜主義;正覺，織養管善憫，蔥白照

體f谷。哥哥全蔥綠應，禪機按法議。佛化這輩十芳，無不繫擠醋。

輿離於之三寶。主義心幫總機，恩恩、攝入寰。聽士及械惡，仁儀化清蟻。亦如釋

提喔，聚天中躍躍。 臨下臨萬闊，四梅共縛，心。雪路流離器，被控小圓擇。

攝氏措詩. I此番詞旨酷街佛經傳頌，然J為聽雖每11]字數一律，哥拉不押韻蟬，此

乃{以至玉言持而轉韻六吹者..........工力在自恭譯虎上也。 J

〈樂帶詩集〉卷八六載〈較勒歌) : I勳勒叭，除山下。天{以詩鷹，提議的腎。

葦，野茫茫，風吹草低兒牛羊。 J{樂府廣題〉云:北嚮神玄之高數玫鸚玉盤( 546 ) 

不克，文字死者十聞主玉，便終于律金略〈教勒) ，以慰士聚， I其歌本鮮卑蟬，譯為嚮

詣，故其句喪鐘不糟。 J持民指出. I字旬國參差不齊，而押韻鶴韻，口吻調料，巴勿

失為:護人詩歌轍。北朝樂府，相鱗必多，如〈折構辦歌辭〉立四. I!"遴看誰津河，楊

柳會縷娑﹒我是!虜家間，不解糢兒歌JJ ，其為譯萃，不奮白道 c 皆跨國譯韻語為音員言書

之古例，是繼三〈歌〉一〈書〉者。」

最長的譯詩，是耶律鱉材( 1190-12哇哇〕譯自月華竿J的〈醉義歌) Q章， I化古歌行

幾九百竿，偉然鉅觀，多超過能纜、高北朝譜譯詩矣。」

我閥譯詩，耙完前已晃著錄。〈說宛〉弓 l'攤揖期歌J-箏，聽令多著那君子哲乃奪戰

時人，可撥知〈踏人數〉距今已雖二千五13:牢。古籍所載譯持，大今釋自臭棋詣。當

然，釋典譯文里不乏詩作. {旦「其詩歌之譯本為無韻的J@ ，故宮錦喝體，不作譯詩
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觀。晚清單鞭策漸，開始控縛外盟詩歌， íí以當數間給初年董絢擇r蠍雞巴人長友

J 0 í fl"歐躍巴人至是友詩』黨則獎國詩人都掛驛( Longfellow )之〈入使聽> (A 

Psalm o[ Life) ; 英駐華公使威妥罵:雙譯為仟格不11慎之散文，韓紅高潤色以戚七言

是老旬，掰飾一言。 J 19兮兮企芋，接先生觀眾〈嘆譯第一萬英語詩<人生親>及有勝二五

事〉心。至U17 )一丈，論說要詐。

綜上所述，得如我國古例陶「譯韻語為鵲插J ' í押韻間不為韻~J (反871) ，以求

「祠i鑽洞諧，宣於獵鞠J ' í勿央為總人詩歌體J ;組也有像那灑始〈上書〉那樣 I í :;t>: 

譜決不與環語字音恰等，孺譯文整齊刷一，韻實則鞠J .譯認為持。古代譯詩， í句當

字宴七，講究鵲律;近代t忽有主張泣韻議主字組，與原持彎彎對應、韻式取齊的。

總{乍譯詩之常妝。 Manzoni說: í較環繞矩l'J精益求精之一看~jJ (頁11做)。總氏賞識「鱗

心間不臉規矩，在行而蹈乎大方J (資 1194) ; í本法其已成立法，認法其所似為法者，

興她推移J (草草259引〈女子﹒道德) )。所以. í譯者根據、依揖療持即作出白話的詩J ( (七〉

頁 125) ，也不失為一法;可閏色重摺γ 篇文一怯，如進洛岱輔租〈白玉詩會) ]l邊空

白喔，攝取原詩詩意重閑之辭@。

其能論旨，尚有: 、聽也J , '藝之瑕鱉於文字者也。 J

文字之結體賦形，將歌與語文:拉黏合無問J@( (的頁哇。、銘、 373 )。所以， γ從聲諧

音韻替自紋，最早毅聽出詩歌翻譯的不可能J (如〉資139 )。西洋時文於我們如間「騙了一

瑋語言鋪蓋農叫化}頁132) , í非譯莫解J (頁540) ;但彈將往往央掉了詩， í詩就是F靶翻

中喪央蟬的東西..B ( what gets lost i口 translation) (化〉頁 125 )。克洛岱疇的

，就是通溺水豔輯人意的講究抉發累持組合而譯詩掩斃的詩昧， íi筒色」士曾葦，以

為補稅。但凡藍衛竊、活力強的持. í偉人體有r自勤先痠1如似的，也具備祺強的免

譯性或找譚哇，經受得輕好好歹歹的觀譯J ( (七〉草草 13 )。但7持不可譯說，舔引用於

，想盤上泛采必持同樣觀點。 f翻譯本鵰豆豆難之業，翻譯

將這失尤屬難中二三難。 J@喻詩本不可譯，正繳其難. í蓋韻女之製'噶爾於字數'

，西方合稱詩為「束縛譜γ 「詩家亦機j;.J、足3日輯、爭數銬而鸝翩能步、嘻嘻善

舞，身自俞?參淡經營J (豆豆豆49 )。講時比起詩人之糟葷搪旬，文多隔一層。 γ持者、藝

也J ;講持，亦藝也。總氏嘗言. r鸝m入為J ' r服難免巧J ((il是〉翩。‘ 186) ;並引問方

設法， r巧鶴不亞於造化J ( 1t716 )。且古今中外都不忍譯詩之佳餅。接敏超讚歎守勢

譯本立媲美，殊不在〈瓶) {騷> -fJ ;錯氏稱「馬對斌、意曼蘇民以是名其家J () 

諸將不河能說，亦為〈草藥書長〉德、譯、搏讚赫斯詩法譯等職仰所破，照鼠，只要功力

超卒， r譯筆正無輯出顯著頭地。吉恩海岱喝之譯了敕齡詩是矣J ! 

即便如此， τ摩聞觀斯特惠( Christian Mor伊nstern )認為將歌翻譯 r只分壞和

改曠的病繭鶴γ 也就是說，不是更蟻的，就是壤的川說話怎講?鱗氏俊辯不膩:

f一線譚本以詩鵝瓣，也許不快為好r詩γ 的作為原詩的規制，它終不免是壞 r譯J 0 J 

汁。 1頁126) 1比該譯詩之動數矣!
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譯音字蠶艾穿聲

轍〈管錐編〉第四辦東1458-1惡的，文〈增訂〉買11是

諧音竿之所以叢生穿鑿，是由於不少漢字有形、音、毒發秀全兵的特點，那鏘先生閉

, r吾鱷古來音譯與簇誨，讀者以音為意，單字生難J 'γ回音麗蓮哇，更磁笑耕 o Jtm 

「掛『士仁丘』、可仁丘用.11 ·皆蘭主吾先單名字J '說自為把佛教出家勢女立名妄解為「自

作句子L Ir丘』、{中 F尼.!I J ' r嘲儒家孔子名以為議。 J艾如f謂:矛IJ碼事實〈萬間?全體} ，中

國為亞細Q?m ，而以置洋為敵邏巴沙H ; Ir歐邏已』不知何解，以『太西』權之，手F必諾大
之詣。若r亞d器. (要再雅，繹站〉云. Ir吹112..11' (說文解字〉法 r觀也.11' (增韻〉

云: Ir /J 、也.11 ; Ir縮』者. (說文解字〉法Ir徵也.11' (玉篇〉云: Ir小也γ 筆諾 f次小

故tJH.!I也，其{錄中觀極矣!鑫額華文穿鑿，賦予原文所沒有的認觀意麓，獻洲語言玄學

名之日folk etymology ，索購置寫在其〈普通語言是發教磁〉專列「流俗淵源j一節詳論立。

結上恢JîlJ知，講種諾言現象我盟早已有之。需既不解善黨詣，路然注意不到嘆語例說。

「此丘用」、?亞細亞j '譯卷本無心，只路字面兼秉意義，徒服穿斃。另

'饗讀者譯文1::.揖才覺其妙 c 溝人「張祖聶持費用譯音字很

多. fýlJ 如...... [倫教竹校詞)第個首除種多利亞括. Ii"五十年前一美人，辦然在位號「轍

，吾譯queen芋，文說的玉的是 f陰』性的 r魁品嘗，頗有巧思。 J ( (畸重041 )叡世

紀要草原人Adam' 囡嚨達潑，譯作「阿大J ( (凰城) J{215) ，名符其實@ 0 Hippy • j在講

痞J '兼顧脅簣，易解易誼。也有故意念於譯音中合使載、諧撞戒謂視者，如

Eliot為「蟹和j憨態J ' Corbière為「椅背離草草尸 Leopardi為「來聽拜地J ' Werfel聽rne:

兒飛凳J ( (船主{75 )。鄙憊，紅頭滑稽譯法，不足為單11 ;但攝取換一縛，偶一鶴立，

亦無不可。譯音字，雖可小道，亦有可轍，不可全照譯音漿，前不用點小聽騁。

r _.個人能讀原文以後，再來看錯議的譯本，有持不失罵一種機遺J ( (吟頁71)

「草叢文勢單J一部，就不失為一種消濃. rlr佛』為「弗入γr僧是為 r省人是J , r 白

人稱聽聞為f獨γ 承其部立無助，稱觀國鴻F懿.11 .跟其琵臼即楠，胡得丑名之旨J ! 

璋宣告文字，可摺旁繳i盡苦 1).::)，炫博。鏡氏平年則以才搏樹名，揮出一峙。有的哥哥作家身

後報默，如，馬第他〈封禪權記〉寂寥千載，程正撰〈背灑遺稿〉無人講聞機三首年，

才得賤民還會承，引為知巴。錯位溫閱蠶集，撥瞥撒孽，…鸝持文或一都番，毛主往只引

得聽旬，而蘊幾旬，正是精手三期在。近轉為找錯響所學!原番，文星發所與外文所轍書聽

不齊，尚需眾發科星發說翻書館。幾龍華學庫的英粹，攝氏以價過之諧，結實蔬瓏，識來4

蟬鳴正，與吉為斬，戒輩輩韻發端，鸝謊淵源，使繼者如行w捨道上，應接不醋，釋然

可觀。攝氏之釀，搏大淵揮@o 醋縛，淵繪得令人對轍，歎聽觀止，正是蝕著一大述

入之處。

賤民法. r蓋章多調機趣，是處皆有;說者且經、子古籍，便攜繡莊散，鞠躬屏

息，揮不省其亦有文字議搬去聽眾耳J (其是61) 0 (管錐編〉可謂崗女典冊，然其中美叢
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士曾睡之處，如「草草丈穿鑿_j;l鑫辯文字，自亦不少。「涉華成攏，以文為轍，詩人之所憫

，接公也不例外，其行文風極機智@!.常視拈數粥， r以博其趣y 戒「鞠賢談

為_j 0 甜甜安IJ韓品數身極之名. r_乎聽作碑，有『躍投露宿」之稱;少游進論，否還 r集大或是

之說 o _j轉告王莽fj仕的，王楊曉亦偶有異議。此草鞋，錢去忽破空間輯 r古來講聽者

多姓王。半llJ、陽明宿丹，正逢原.........撥雞還之〈間內朝賀〉、〈狀兒〉兩詩，

。王得間.........亦講...... 〈符讀書城南〉教子取寢食...........王若盧........謂退之內之

，哀號鐵嘴.......... ..王世貞.......... ..斥退之於姆，一無所解。近人員盟主主秋.......... ..深護

退之星發古選貌存神之嗨， <禪糖樓日甜〉島國五年五月自稱其文樹『組賽公』立一位. (南

皮佐史總校友) @t委o在〈事誰要于發輩份卷三) ，文一誰助。_j ( <扮頁65) 以點成裝分崇韓非牌，

恩非文學研究之正宗，乃智者還才之歡畫跤，錯民自己也只當「又一誤路_j 0 r古來講轉

多雄主_j ，與「南皮佐史總給王J遙相應和，想錢追著套裝飾當有忍俊不潛之勢，謹者

乍臨之下也總覺若您攜可喜!

林靜的翻譚

最初發表於〈文學研究樂刊〉第一般(人交肢. 1964 )。文革後. r增訂了一下r 收

入〈鸝文四篇) (上海合繕， 1們) ;鵲務緝本〈林靜的觀譯) (1981) ，用〈盤3之間篇〉版

作罷:;$:' r轉載詩經伸著小作髒訶_j 0 收入〈七給黨) (上海背銬. 19車5 )銬，餾盯較今，

有的提法總吏，如「化_j E位「最高標準」易嗎「最高理想!J ;誰從原來七十主據庫室離去笠七十

條，舊誼有的特入正女，有的經改寫士會議。當係目前所兒最後改建立收。

文中抄罐紛線，髒義絡繹;議成論譯之付， !l:仁黨最為觀轍。文章集翻禪批評與理

論建樹缺一壤，發事變之初，即令有融志士囑筒。縛鵬綜眩，朧中聽學理之長，深議創

見，成饑正是一家之害。 純文可視攝「饑鑼害的翻譯輪_j .有一舉:;$:呦，賽已取劈頭之三頁，

自成篇章開另加題侶，至是有以也。文中擺擺薯的一段女半是. r文星發觀譯的最窩里舉想

可以說是句句。總作品從一路文字轉變成男一聽文字，概幟不自語文密憐的差異孺鑽

出生聽牽強的農跡，又能完全傑存原作的數餘，都就算得入於可仁境.ll 0 _j髒曰: r釀得

畫成花不見」。峰採碧藍努孺釀花戚擻，真辨其來自某花茱卉。對聽硬說釀蜜之花，則

此旬之上，有一節許蠟關於翻譯的鼓起始;此旬之下，有英人George Savile所設the

transmigration of souls的比喻。綴如以媽聽聽鴻章是，就能隱按立策，提出~i樣翻譯

棵雄，聽說她做麒間看得太梅易了。治學賢在「博覽璽發結佐心獨i囂，融化哥拉，L:.J.自

成一線，皆有來歷臨J}IJ其富自_j ( J{ 125琴海neca語)。韓載難言!

〈易﹒聽辭) : r天下一致頭百t擻，同歸吾吾草綠盤。」鏡氏譯鸝糙，當與其論艾談藝

一致詞歸。彈驅之道， !l:七女歸結為一鱗寧: r也_j ;阿措言聶哥哥當緒，辭的認尋樂轍。

〈彈子﹒正名〉曰: r是文聽聞實質無旦時認為異議，謂之化。 J縛事之rf心.1!z卸軀殼換了

一體(狀聽) .請精神姿致依然故我( 'J實無JJIJ為臭者) 0 r化欖」說，稱引頗多，但當最

接待倒不瓣，滿足於饑民本人的界輛，或許與蹲下的翻譯買賣織和譯事解禽，與「花壇」
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尚存一段距離有路。

鋒先生有一則禪論，著語無多，誤言數中，似米搗人在意. í夫 f繹』刊名「遍

，尤以 r通』為轍志.J ( ~540 )。講到林籽講究黨的「轍化」成分，錢文指出: r時控字

怯、甸、誰轎車不像不僅外交的古文黨的F筆i恥，發tl像懂得外交而不在藍播中文的人的眼

翻蠻釋。」中文不甚鐘，難免狠翻蠻譯;很觀蠻蟬，可為不甚通作說。豆葉柄麟〈新方

言〉海二《蟬宮) : í今謂行事無蜂王嚎、語言無倫次日 F胡卓......凡專續自您者，

r蠻.!I 0 J 可實參考。「譯J以「通」為職芯，文體翻譯以阿拉為數萬理想，桶{揉合觀，

概揖說來:譯事求瘤，譯鸝求化;議為譯箏的職志，能為譯鶴的傘求。劉盟、〈滅感論〉

有句云. í幫同啪妙，故梵漢語鬧鬧化通.J ;很可以拿來點鶴立長地風光，區有蓋章寫交蹺，曲

解一「通.J ! 

指種女龍、兩種語言，鑽過翻譯前幸好接連選代，頗念正反依持主理，毒藥管棍嗨聽

駒，將帶離方邏輯。接公博辯縱橫， {林靜的觀譯〉畫題就有不少快論雋誨，正言者歧，

納矛露於一語，足可輯惜一篇「論繹義論.J ( le paradoxe sur la traduction )。如:

「譯本對原作態該忠實得以至於織起來不像譯本，間為作品在累文蓮英快不會是聽起來像

教誨的的東悶。.J í譯者得矯撫准作，對原文亦步亦鐘，以來曲肯照著者的天然本來的

風格。 Jí好轉本的作用是泊、滅自己;它把我們向原作攝纜，萬我們讀到了原作，

攤開了持本。自殺好手的轉者捨哈達叢生了失學自殺的譯本，僧滿1:)，為講了他的譯本說

無需去讓原作，但是一撥人能獨欣質貨真攤賣的原作以後，常常薄懦地聽棄了翻譯家

辛動制造的代用品。倒覺壤翻譯會發生一種指按原作的功殼。措劣略澀的譯女無形中

華書作者拉總觀賞者;他艷譯本讀不下去，數連原{乍聽不想看了。塌糊鸝譯本去是居間，前

去是離間......J一一一「禪::;;t;::......體設.......不聽諱本J云云，聽起來好像似f畏縮難，實際卻

於談笑風生中，解決了押化還是體龍的問閣。「以犧檬造作曲符天然互依鰱J '摹棋以成

真詣，黨弄報月以農攝矣!至於「好譯本消滅自日，壤譯本揹戚原f仇，要去瓷器妙天

下，墉炙人口。錢氏糊過黑格輛警作，道句話給內容到形式，與黑梅爾各會瞥旬，雖

{!;J_ ytJ藹。

錯先生亨!希讓觀J罵制( Schleíermacher )設法，舉出有「孺種觀譯怯，書如說:

一種豔鞏「區~1心，盡可能攘外間作家安居不動，間引導我闢繼者走向他們都興去，另

一蠟盤室主f欒f~勾，擺布了能讓我鸝讀者索居不蠢事，制引導外嚮作家是向咱們譜兒來。 J

「廠化」與工ξ議「善黨化J江三間，這量有一種與生現象， í嘴化」中榜上「歐fb胎記，

出聽句不如不外的「外盤中女J '如釋“spoils me" 鵰「敵我J '擇“reçu le comte" 

為可仗的嚼J '議顯「生嚼的一一毋彎霞說死嚼的一一一翻繡構成γ體重咐他，豈宜擻壞原

作的妻雙邊鼓樂，又違背了祖國的錯文習蟻。」有時，白雪譯者「在嘗試，在摸索，在搖

擺y 也難怪。「當然，對中輯錯文享有治外法權的洋人、半洋人J (北〉頁路) .又作

那諦。再者， í潛能J 引導;外關作家來入鄉隨俗，寄:不得主義﹒很可能出點「持相」。如林

將「把稱呼說 f密可脫』譯意:為 F先生EJ ·間又亮相住原文真的次序，把講個詞兒位擺在

姓氏之前J (作「先生嚮間華傳J) ，而「來惟蔥譯〈求鳳記) ......把稱呼詞譯脅，文

中間髒艾邏輯 1990年刊另 第11織
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織F煮、攬語詞慣，位罷在姓名之後，例如 f史列門密向品、 f克倫密司.! .可以和「先生確

而至表態』配發~J !現體…廳，相映成纜。這額翻譯笑話，實際生活中不少。…次宴會結

束前，主人動眾賓客乾盡杯中酒，翻譚大概多喝了兩口，取乾杯bottorns up芋，蹦出

一句Bare your bottorns!按bottorn-字作杯產主解，日譜中也期以緝屁股。此句意思就

出你們的......J 兒之書宙的，近年相繼出了捐本投攬字典， peni單一字，大的一

本北小的一本禪義多!f.l r男性成晨，努會員」一項。考rI:仁宇:意思，當如簡雄所說「被人

欲行話.，...，..~沒有其具」之「兵j蓋章。〈拉了插嘴詩詞典〉據稱曾參照〈拉戳詞典) • 

品在重俄語鑰英諧的rile rnernber '熙字區譯出認致諜。哪次會議，總以penis許「勢會

員J .不知當以判三字計「女會員J@?!

綠先生在旁IJ麗還說到 r中關古人所謂 F得意志設』、『蛻異，心i削、 F葵死在句下』

等，也許我們鑽外輯脅時擺不蜻蜓住J ( <七〉頁26) ;同樣，譯外盟盤時似不該忘記。

rfL譯器艾卷，聞岩、率，亦惡現J ((七}頁92) .聞控盤還一見解，接先生認為「還是很

中脅的J 0 此外，向提餅一居、 r音譯事者以兩盟語文中競相如如實不相如之紹興字，

比於當面戰心背醋笑之f鵲友是( les faux arnis 川，室主「防喝謹鞍山資39 )。

〈該聽童裝〉與〈管錐編〉中關於語言{修辭，恕不主主「膠執字訪時J (英324) • r詞麓，必

銷其確叫做) J'{327) • r觀辭( text )必究其F終始..i ( context ) J (真悶) • r期三字路複J

( J電870 、 1083).r一半掙工未肯休j (繳械101 、 327) , r翻脅之掰璟j ( J的71) • r餘韻遭除J

〔郎棚. (談}是 1 )等節，以及文字「讀多改、真過改J ( (的華夏577 ;華夏106在)等經驗之談，對

譯事都有驗發與借聽之攏。

鶴立法嘗膚淺嘗: r理論總是不實臨的人嘗到j諮詢。 J@或謂蝕民談論譯醬，鍋頭是道，

而譯著不多兒. ftl.逆「貫重恥，會不會「棍可說共物將共J .是儸「不寶路的人J? (談藝

錄〉屢屢告輯: r訣盤不可憑楞京胡輯之空霄，亦必、數裁軍旺筆之事實J ( (的室主527 )。

聆聽錯合的要當扮道之後，帶來眾看一下「就文任黨之事實」如何?考諸錢正是譯蓉，聲

肅的確乎不多，似只有〈精印本<輩吉飼德>51雷〉及總﹒攤主能梯斯的r=論J .和〈一

節體現掌故、一個東數萬諧、一篇小說〉賽的兩說譯文;其餘，就是〈談輯錯〉、〈管

錐騙〉等番，為贊鄰壁之駒，瑕鮑山之訝，大主義弓 l詣的譯文。揖接譯古希臘大農家希

聽多梅、〈史記〉黨的一梅趣攔與意大利邦撤軍義的艦篇小說，分別的佛經體與明情話本

體，筆調棺艘，學無不似;又以文言釋〈吾友醬錯〉、〈智雄毒品〉引髓.1:-)白話譯如 i

與「三擒J '可謂兩體兼善，各釀其抄 0 多!拉亭、歡梅、海澀、 Cecco Angiolieri 

等詩'-tÞ..每每譯成四五t賞。鑽去講譚，矜持盡化，諾館、俱融，鍵入化之軍矣。聞所

擇語種之多，文體之聚， j疫力之醋，人街難及。街5君為文@'作〈管錯編〉揮勾黨析，

盛誦「下筆研構，片三會生輝J '允撒大家。饒先生從事翻譯的另一方醋，鮮鶴人知，就

是多年發加毛選毛詩的縣譯稽，以及為各界和友人作中譯外，外講中的校訂工作，

其麓租不小。故錢余於擇，非不能t泣，乃有所為而不為啦。

譯蟄只是輯先生文藝舉總體研究中旁及的一小部分，層於阿肅地位，但辨取得的
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成績說非最小:附鷹在譯界足以蔚為大間。以言講學研究，任公之後，…人能日。古

人去其是表者，豆、探其議，揮其護者必詣其蠟。_j鏘氏之於譯盤，靜、幾彷褲。〈管錐

編〉著苦苦正(2詮憑藉文藝學的學議主巨詣，縛捕關方學術的勝義新聾，立足於我臨翻譯傳

統，對古代譯論發掘之，申論立，關覽立，起走過之，把翻譯理論與翻譯理搞研究，推

向一個新的藏度。任何一種翻譯三主張，如果閱本嚼的翻譯寶路脫節，便成無本之木，

無標志水;沒有淵源的嶄新譯論，可以時聽一時，將難逼播久縛。關外的翻譯理論，

只有很好理解把蟬，融會責攏，你為我有(著嚴觀然汁，扎根於我麟觀彈實驗之巾，

才能站定勝艘，戚為發展翻譯傳統的一大勝力，推進我國的翻譯理論誰設。

有文章說，不僅錯鱷書，是闖入的懋衷;同樣，不騙錢鈍譯鸝談，也是繹界的不

。攝氏的譯論典詩文，以少少聽多多，值得我們認真研究，學 去。五六才4年

代，我調女星發鸝譯的水平，上海者位進入「傳神」階慌。故革開放以來，翻譯水準大體

上還芝在「傳神」上浮沉;譯作組林，精彩的講本尚不多兒，啦有按譯本還在跟著陳文

騁。「由法學「入J化，是文學翻譯的一種前進方向。當然，內心是極措境界，有持有志

於譯的人顯間不擋的努力。嚴復說: r顧借矣木，謹，難譯輪不譯也 o J 等:fIJr譯耐不

化，非譯也j童音j蓬頭蟬，能為較多譯家所認筒，致力於「譯藝求化」之峙，位那我餾文

機觀譯等專業生面聆聽，功!可「再i釐JZ 日。

一九九0年九月十八臼

CD í譯懿」爵士字，見〈管錄偏}頁1158 0 下文見學 I (管錐編) ，只詮頁碼 c

@ 丸芳是註賞梅毒， HP引自本際信。如這勾引文，免「譯者第三難J 條，在〈管錐轟〉資1101倫 1102內 o

@J比句全文為: í予的:君子進德修業 c 忠信，所以進德也;修辭主真誠，所以層黨也。 J雖係

($);)辭，實乃「子日J 0 

@ 兒〈數復集) (中華書局版， 1986 )第3楞，頁5鈴。

@ 晃〈伍7毛主擊與商務部審館) ，載〈磁務印會館九十年) (1987) J頁77 0

在主 般復含有贈詩 : í'l彎腰高歌兒兩徒J '即指能光建與三互助嫌，熟人管北洋水師學設出身。參閱

〈樣復集> '第2冊，蓋達3側;第3冊，頁586 ;第5殼，真己的。

的 瓷閱(嚴復線〉全器望寄信(內含〈與話光建會〉四對)及有關文章袋，文字上似未留痕動。

@J此節引文，未必盡符:;$:筒，畫室為旁證曲喻而另有取義t1! O

學引自〈出三藏記集〉卷九。

@ 秦鐵超{冷盤佛教研究史〉真話。。

會 主客段落內引文，除標明白白繞著外，其餘為引自梁斂起〈翻譯文學與佛與〉及〈縛典主觀謬〉

兩艾。

@ 據諾言學家韋廢穩( 1917“ 1988 )考釋， (越人歌}係古建誨， r榜般越人」可能就是建族先畏。

聯偽…說，詳見{百科知議) 19聽9年第4期。

發此篇譯作，誰放楊連，像是肆筆研成，亨;有不少漢接典故，或許是文「譯J艾?作J : í淵明笑間

斥逐字，講始進指望發胥宵。筆胥咫尺偽未及，人閱萬事韜紛空。 I樂業按龐德何紋，仲尼削跡
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名終參 o J r夢里螞蟻勿云竅，莊周覺亦非餐者。 J據〈中書令那律玉之前申遭碑〉稱，耳ß律楚材「喜事

無所不讓，為文有作者氣J ;觀〈醉錢歇) ，可謂為譯亦有rf私者氣矣!

@ 考是斂起(c:þ聽佛教研究史〉互交 128 0

在妻 兒Paul Claudel: Oeuvre Poétiqt肘， p. 1189 (la pléiade, 1總7).

@ 詩歌於「諾言中自成語言當J ( (訣}資532 )與「詩學( poetic )赤須取資於修辭學( rhetoric ) J 

( <該〉資234 )閑話，可以合報。

。 梁斂起〈新中醫未來記) .教{飲冰室專集}第19踴真是5 。

@ Adam應當要求正名，他明明是「阿大J '不發區Jt.作「亞當J 0 

。 俞正變( 1775-1840 )以博學稱，其〈癸品積稿}告七〈緯字論}、 〈癸已存稿}若當二三〈書難

字後〉兩灘，學會意r{:谷字尸質為車在觀。錢氏尤指出: r俞文於先廢水無邊珠，於5位結構尤頭。

如學 P'中心為rJ忌、肢，而未及〈著春秋繁露﹒天地無二三) : fl上於一卷調之「忠J '了Y忠J謂之「愚i~.J JI ; 

亨 I r大一為天.1 '龍未及王安石〈字說} : r一鬧大者 F天且也J '二間小者f示』也J (頁977) , 

是學 曹操諒〈孫子﹒用品吟 , r於 f五闊J [閣閥、內閱、反閥、死間、生體]不著一語......言表當心

該承教，宜〈演義〉寫真為周瑜{據黨章言之『內間v 嫌蔣幹之F反問J] 所奔矣! ......宋時釋子

野語，請仁宗朝r高聽進使用魏武說〈孫子} .三三處要義無註J ，鰻拉不能對其故，歡陽修馳使

，請於僧唐納，訥教答El : r機密之事不可泣示人正 0

862 ) 

r至五題是亦在 中不 o J (反

如 初讀法鈍， r南皮佐史j以為指張之j河(吾友隸南皮人)

〈朝野至全數}係〈游絢麗〉著者唐人張驚所摸。

。查檢原番，乃如指滄-)'1'1衛反縣;

@ 中關對外觀譯出版么可選緝〈懿譯灣論與翻譯技巧為支集) (1983) ，取題〈文學雷聲諱的最高

樣準〉。

持蜀 ，觀者有騁。要於人家索得髏具，論者欲令與作酒者閥割。雍與先主游觀，兒

-男 ý:行道，謂先主自 r被人欲行話. (可以不簿 ?J

其兵，與欲置套套間。 s先主大笑，那吾家欲盟黨者。

，中華書為版頁971 。

曰 r哪!旬以知之?.l雍對的 r彼有

，皆此類m 0 J覓〈主關悲﹒勢書﹒續

@ (全警丈〉卷六。論〈笑賦}講: (金瓶梅〉第六七回攝秀才2支付自己一言 r不發不笑恥，不

知其「言Jf旬出，亦肉中笑灣;古建馬詩人云 r不褻則不能使人歡笑，北游敵詩中之金科玉律

也。 J (質11是3 ) 

@ 傷綠〈將飲茶) '.R 135 。

@ 衡;延聽文載{中關翻譯} • 1990年第2期。

會係套用楊萬變文〈庸言}中「學語不化，

中圈語文通訊 1990年行均 數11 期




